
1920. SVERIGES N a  8.

ÖVERENSKOMMELSER MED FRÄMMANDE MAKTER.

N:r 8 .

Överenskommelse rörande bibehållande och återställande av de 
rättigheter på den industriella äganderättens område, vilka 

berörts av världskriget. Bern den 30 juni 1920.

(Ratificerad av Sverige dtn 7 september 1920.)

(Översättning.)

Arrangem ent
concernant

la  eonservation ou le  rétablisse- 
m ent des droits de propriété 

in d u str ie lle  atteints par la  
guerre m ondiale.

Les PlénipoteDtiaires soussignés 
des Pays membres de l ’Union 
in ternationale pour la  protection 
de la  propriété industrielle, du- 
ment autorisés pär leurs Gouver- 
nem ents respectifs, ont, d ’un com­
m un accord et sous réserve de 
ratification, arrété  le texte sui- 
v an t destiné å g a ran tir  et å 
fac iliter 1’exercice normal des 
droits de propriété industrielle 
a tte in ts  p a r la  guerre mondiale:

Ö verenskom m else
rörande

bibehållande och återställande  
av de rättigheter på den indu­
strie lla  äganderättens område, 

vilka berörts av världskriget.

Undertecknade, befullm äktiga- 
de för de länder, v ilka äro med­
lem m ar i den internationella un i­
onen ti ll  skyddande av den indu­
strie lla  äganderätten, hava på 
vederbörligt uppdrag av sina 
regeringar, efter gemensam över­
enskommelse och under fö ru tsä tt­
n ing  av  ratifikation, fas ts tä llt 
följande tex t, avsedd a t t  g aran ­
te ra  och underlä tta  det normala 
u tövandet av de rä ttig h e te r på 
den industrie lla  äganderättens 
område v ilk a  berörts av världs­
kriget:



Article premier. Artikel 1.

Les délais de priorité, prévus 
pär 1’article 4 de la  Convention 
internationale de P aris  du 20 
m ars 1883, revisée å W ashington 
en 1911, pour le dépöt ou 1’en- 
registrem ent des demandes de 
brevets d’invention ou modéles 
d ’u tilité , des marques de fabrique 
ou de commerce, des dessins et 
modéles, qui n’étaient pas encore 
expirés le ler aout 1914 et ceux 

ui au raien t pris naissance pen- 
an t la  guerre ou auraien t pu 

prendre naissance si la  guerre 
n’avait pas eu lieu, seront pro- 
longés par chacune des H autes 
P arties contractantes en faveur 
des titu la ires  des droits reconnus 
iar la  Convention précitée, ou 
eurs ay an ts  cause, jusqu’å l’ex- 

piration d’un délai de six mois 
å  p a r tir  de la  mise en vigueur 
du present A rrangem ent.

Toutefois, cette prolongation 
de délai ne portera  pas atteinte 
aux droits de tou te H aute Puis- 
sance contractan te ou de toute 
personne qui seraient, de bonne 
toi, en possession, au moment de 
la  mise en vigueur du présent 
A rrangem ent, ae droits ae pro- 
priété industrielle en opposition 
avec ceux demandés en revendi- 
quan t le délai de priorité. E lles 
conserveront la  jouissance de 
leurs droits, soit personnellement 
so it p ar tous agents ou titu la ires 
de licence auxquels elles les 
au ra ien t concédés avant la mise 
en v igueur du présent A rrange- 
gem ent, sans pouvoir, en aucune 
maniére, étre inquiétées ni pour- 
suivies comme contrefacteurs.

De i a rt. 4 av den in te rn a tio ­
nella konventionen i P aris  den 20 
m ars 1883, reviderad i W ash ing ­
ton 1911, stadgade p rio rite tsfris- 
te r för ingivande eller reg is tre ­
ring  av ansökningar om patent, 
om skydd för nyttighetsm odel- 
ler, fabriks- eller handelsm ärken, 
m önster och modeller, v ilka icke 
n tlu p it den 1 augusti 1914 
eller som börja t löpa först under 
k rig e t eller skulle hava kunnat 
börja löpa, därest k rig e t ej 
in träffat, skola av var och en 
av de höga fördragss lutande 
p arte rn a  t i l l  förmån för inne­
havare av rä ttigheter, erkända 
genom ovannämnda konvention, 
eller deras rä ttsinnehavare, u t ­
sträckas a t t  gälla  in til l  dess sex 
månader fö rflu tit från  det denna 
överenskommelse t r ä t t  i kraft.

Denna u tsträckn ing  av fris te rn a  
skall em ellertid läm na oberörda 
de rä ttig h e ter, som tillkom m a 
någon av de höga fördragsslu- 
tande m akterna eller vilken som 
helst annan, som i god tro  vid 
ik raftträdandet av denna över­
enskommelse å tn ju ter in d u stri­
ell skyddsrä tt, vilken s tå r  i s trid  
med rä ttigheter, sökta under åbe­
ropande av de u tsträck ta  priori- 
te tsfristerna . N u näm nda rä t ts ­
ägare skola bibehållas vid sina 
rä ttig h e te r utan a t t  på något s ä tt  
kunna angripas eller å talas för 
in trång . D etta gäller vare sig 
rä ttig h e te rn a  utövas av  dem per­
sonligen eller av ombud eller 
licenstagare, å tv ilk a rä ttig h e te rn a  
u pp låtits  under tiden  före denna 
överenskommelses ikraftträdande.



Article 2.

Un délai (Tune année å p a r tir  
de la  mise en vigueur da  présent 
A rrangem ent, sans surtaxe ni 
pénalité  d’aucune sorte, sera 
accordé aux titu la ires des droits 
reconnus par la Convention pour 
accomplir tou t aete, rem plir toute 
furm alité, payer tonte taxe et 
généralem ent satisfaire ä toute 
obligation prescrite par les .lois 
et réglements de chaque E ta t  
pour conserver ou obtenir les 
dro its de propriété industrielle 
déjå acquis au ler aout 1914 ou 
qui, si la  guerre n ’avait pas eu 
lieu, auraien t pu étre acquis 
depuis cette date, å la suite d ’une 
demande faite avant la  guerre 
ou pendant sa durée.

Les droits de propriété in d u ­
strielle qui au raien t été frappés 
de déchéance par suite du défaut 
d’accomplissement d’un aete, 
d’exécution d’une form alité ou 
de payem ent d’une taxe seront 
remis en vigueur, sous réserve 
des droits que des tiers possédent 
de bonne foi sur des brevets 
d ’invention ou des modéles d’uti- 
lité  ou su r des dessins et modé­
les industriels.

A rtikel 2.

En fris t av e tt  å r  från  och 
med denna överenskommelses 
ik raftträdande skall u tan  tilläggs­
avgift eller påföljd av  nägot 
slag medgivas innehavare av ge­
nom konventionen erkända r ä t ­
tigheter för fullgörande av varje 
handling eller iak ttagande av 
varje form alitet, inbetalande av 
varje avgift, över huvud tage t 
uppfyllande av varje föreskrift 
i respektive sta ters  lag ar och 
fö rfa ttn ingar i ändam ål a t t  
bevara eller vinna rä ttig h e ter på 
den industrie lla  äganderättens 
område, v ilka den 1 augusti 1914 
voro förvärvade eller som, därest 
k rig e t ej in träffat, skulle hava 
kunnat förvärvas efter nämnda 
dag på grund av en före eller 
under k riget gjord ansökan.

Industrie lla  skyddsrätter, som 
förfallit t i l i  följd av underlåten­
het a t t  fu llgöra en handling, 
iak ttaga en form alitet eller in ­
betala en avgift, skola å te rs tä l­
las i gällande kraft, under för­
behåll a t t  in trån g  icke göres i 
rä ttigheter rörande paten t, ny t- 
tighetsm odeller eller industriella  
mönster och modeller, som av 
tredje man innehavas i god tro.

A rtid e  3.

L a période comprise entre le 
ler aout 1914 et Ja date de la  
mise en vigueur du présent 
A rrangem ent n ’en trera pas en 
ligné de compte dans le délai 
prévu pour la  mise en exploita- 
tion d’un brevet ou pour l ’usage 
de m arques de fabrique ou de

Artikel 3.

Tiden från  och med den 1 
augusti 1914 till dagen för denna 
överenskommelses ik raftträdande 
skall ej in räknas i de för u t­
övning av paten t eller använ­
dande av fabriks- eller handels- 
märken eller ny ttjande av in ­
dustriella mönster och modeller

f— 203116 .



commerce ou 1’exploitation de 
dessins et modéles in d u s trie ls ; 
en outre, i l  est convenu quaucun  
brevet, marque de fabrique ou 
de commerce ou dessin ou mo- 
déle industriel qui é ta it encore 
en vigueur au 1« aout 1914 ne 
pourra étre frappé de déchéance 
ou d ’annulation du seul chef de 
non-exploitation ou de non-usage 
avant l ’expiration d’un délai de 
deux ans å p a r tir  de la  mise en 
v igueur du présent A rrangem ent.

Article 4.

L es dispositions du présent 
A rrangem ent ne com portentqu’un 
minimum de protection; elles 
n’empécbent pas de revendiquer 
1’appiication de prescriptions plus 
larges qui seraient édietées par 
la  législation in térieure d’un pays 
contractant; elles laissent éga- 
lem ent subsister les accords plus 
favorables et non contraires que 
les Gouvernements des pays sig- 
nataires auraien t conclus ou 
concluraient entre eux sous forme 
de tra ités  particu liers ou de 
clauses de réciprocité.

A rtid e  5.

Les dispositions du présent 
A rrangem ent n ’affectent en rien 
les stipulations convenues entre 
les pays belligérants dans les 
T ra ités de paix signés å  V ersa­
illes le 28 ju in  1919 e t å St- 
G-ermain le 10 septembre 1919, 
pour au tan t que ees stipu la tions 
contiennent des réserves, des 
exceptions ou des restrictions.

Le présent A rrangem ent sera 
ratifié et les ratifications en se-

stadgade frister; dessutom Över- 
enskommes, a tt  patent, fabriks- 
eller handelsm ärken, industriella 
m önster och modeller, vilka 
voro skyddade den 1 augusti 
1914, icke skola kunna förklaras 
förfallna eller icke längre  skyd­
dade allenast på grund av, a tt  
de icke b liv it utövade eller be­
gagnade före u tgången av en 
fris t av tv å  å r från  denna över­
enskommelses ikraftträdande.

A rtike l 4.

B estäm m elserna i denna över­
enskommelse innebära endast e tt 
minimum av skydd; de h in ­
dra icke tilläm pning  av mera 
vittgående föreskrifter, som må 
kunna meddelas genom den 
inre lagstiftn ingen  i något av de 
fördragsslutande länderna; de 
medgiva likaledes tillvaron  av 
mera gynnsam m a och mot denna 
överenskommelse icke stridande 
bestämmelser, varom de under­
tecknande m akternas regeringar 
sins em ellan må hava överens­
kommit eller framdeles kunna 
överenskomma i form av separat­
av tal eller under förbehåll om 
reciprocitet.

Artikel 5.

Bestämmelserna i denna över­
enskommelse beröra på in te t 
sä tt de överenskommelser, som 
mellan de krigförande länderna 
ingåtts  genom fredstrak ta te rna  
i Versailles den 28 ju n i 1919 och 
i  S:t G erm ain den 10 september 
1919, i den mån dessa överens­
kommelser innehålla förbehåll, 
undantag eller inskränkningar.

D enna överenskommelse skall 
ratificeras och ratifikationerna



ron t déposées å Berne dans un 
délai maximum de tro is mois. 
I I  entrera en vigueur le jou r 
méme oii le procés-verbal du 
depot des ratifications aura  été 
dressé, entre les H autes P arties  
contractantes qui l ’auront ainsi 
ratifié, et pour toute au tre  Puis- 
sance ä la date du dépöt de sa 
ratification.

Les pays qui n a u ro n t pas 
signé le présent A rrangem ent 
pourront y  accéder sur leu r de­
mande. Cette accession sera 
notifiée pär écrit au Gouverne- 
m ent de la  Confédération suisse, 
et par celui-ci k tous les autres. 
E lle  emportera, de plein d ro it et 
sans délai, adhésion å toutes les 
clauses et admission ä tous les 
avantages stipulés dans le p ré­
sent Arrangem ent.

II  au ra  la méme force que la  
Convention générale et il sera 
mis hors d’effet, p a r simple dé 
oision d’une Conférence (art. 14 
de la  Convention), lorsqu’il aura 
rem pli son bu t transitoire.

Le présent A rrangem ent sera 
signé en un seul exemplaire le­
il uel sera déposé aux archives du 
Gouvernem ent de la  .Confédéra­
tion suisse. Une copie certiliée 
sera remise par ce dernier ä 
chaeun des Gouvernements des 
pays signataires.

F a it  ä Berne, le 30 ju in  1920.

Four VAlleniagne: 
K öcher.

Four la France:
H. A lwzé,

skola nedläggas i B ern inom en 
fr is t av  högst tre  månader. Den 
skall träd a  i k ra ft m ellan de höga 
fördragsslutande m akterna, v ilka 
sålunda ratificerat densamma, sam­
ma dag som de uppsatt protokoll 
över ratifikationernas nedläggande 
och för varje annan m akt å 
dagen för nedläggandet av dess 
ratifikation.

De länder, v ilka  icke underteck­
n a t denna överenskommelse k u n ­
na på begäran till trä d a  densam­
ma. Sådant tillträd e  skall s k rif t­
ligen  tillkännagivas för Schwei­
ziska Edsförbundets regering och 
av denna för sam tliga övriga 
regeringar. T illträd e  medför utan 
vidare å tgärd  och u tan  dröjsm ål 
godkännande av alla bestämmelser 
och rä ttigheten  a t t  komma i å t­
njutande av alla förm åner, som 
finnas stadgade i denna över­
enskommelse.

Denna överenskommelse skall 
hava samma gällande k ra ft som 
den allm änna konventionen och 
skall genom enkelt beslut av 
en konferens (jfr konventionens 
artikel 14) upphöra a t t  gälla, då 
den fy llt s i t t  ändam ål a t t  tjän a  
såsom övergångsbestämmelser.

Denna överenskommelse skall 
undertecknas i e tt enda exemplar, 
v ilket ska ll nedläggas i Schwei­
ziska Edsförbundets regerings 
arkiv . B esty rk t av sk rift skall 
genom samma regerings försorg 
tills tä llas  en var av  de under­
tecknande ländernas regeringar.

Som skedde i B ern den 30 jun i 
1920.

För Tyslta riket:
K öcher.

För Frankrike:
H. A llizé,



Four les Patjs-Bas:
VAN P a NHUYS.

Four la Pologne:
J . P erlo w sk i.

Four le Portugal:
A. M. Bartholom eu F erre ira .

Four la Suéde:
P. de A d lercreu tz.

(S ors la  réserve indiquée au 
procés-verbal).

Four la Suisse:
Motta.

Pour la Tchéco-Slovaquie:
Dr Cyrill D ucek.

Four la Tunisie:
H. A lliz é .

Proces-V erbal de Signature.

Les P lénipotentiaires soussi- 
gnés, å ce dum ent autorisés, se 
sont réunis ce jo u r å 1’effet de 
procéder å la  s ignatu re  de VAr­
rangement concernant la conser- 
vation ou le rétallissement des 
drotts de proprxété industrielle 
atteints par la guerre mondiale.

A vant la  signature, ils ont pris 
connaissance de la  Déclaration 
explicative suivante lue par M. 
le P lénipotentiaire de la Suisse:

För Nederländerna:
VAN PANUUYS.

För Folén:
J .  P erlow sk i.

För Portugal:
A. M. Bartholom eu F erre ira .

För Sverige:
P. A dlercreutz.

(med det i protokollet vid under­
tecknandet angivna förbehåll)

För Schweiz:
Motta.

För Tjecko-Slovakien:
D r  Cyrill D ucek.

För Tunis:
H. A llizé.

Protokoll vid undertecknandet.

Undertecknade befullm äktiga- 
de, därtill behörigen bem yndi­
gade, hava denna dag sam m an­
t r ä t t  för a t t  underteckna över­
enskommelsen rörande bibehål­
lande och återställande av de 
rä ttigheter på den industrie lla  
äganderättens område v ilka  be­
rörts av världskriget.

Före undertecknandet hava de 
tag it kännedom om följande för­
tydligande förklaring, uppläst 
av Schweiz’ befnllm äktigade om­
bud:



»A la  demande de plusieurs 
Gouvernements adressée au 
Conseil fédéral suisse, il est 
constaté formellement que, 
comme celui-ci l ’a exposé dans 
sa note du 29 mai 1920, la  date 
du prem ier échange des ra ti- 
fications sera considérée pour 
tous les pays adhérents au 
present A rrangem ent ou qui y  
adhéreront dans 1’avenir, com­
me le point de départ des di­
vers délais qui y  sont prévus.»

M. le P lénipotentiaire de la  Suéde 
a lu ensuite la Déclaration sui- 
vante:

»La Suéde adhére au  présent 
A rrangem ent seulem ent en ce 
qui concerne les brevets d’inven- 
tion et les modéles d’utilité, å 
1’exclusion des marques de 
fabrique ou de commerce et 
des dessins et modéles indu­
s t r ie l ,  e t cela sous les restric- 
tions suivantes:

1. D ’aprés la  législation en 
vigueur en Suéde, laquelle ne 
peut étre modifiée sans le con- 
cours du Parlem ent, le délai de 
prio rité  dont il est question å 
1’article prem ier du présent 
A rrangem ent, expire le 3 0 ju in  
1920.

2. Conformément å une loi 
suédoise qui vient d’étre adop- 
tée, la  demande tendant å ce

u ’une demande de brevet 
'invention qui aura été frap- 

pée de déchéance ou rejetée, 
soit examinée å nouveau, devra 
étre déposée avant le premier 
jan v ie r 1921 ou, lorsque la 
Déclaration de déchéance ou 
de re je t interviendra aprés le 
30 ju in  1920, dans les six mois 
qui suivront la  décision.

»Med anledning av en till  
Schweiziska Förbundsrådet 
ställd  begäran från  flera rege­
rin g ar bekräftas formligen, så­
som Förbundsrådet ock fram ­
s tä llt i sin skrivelse av den 29 ma j 
1920, a t t  dagen för den första 
u tväxlingen  av ratifikationerna 
skall, för alla  länder vilka 
t i l l t r ä t t  denna överenskom­
melse eller v ilka i framtiden 
komma a tt  tillträd a  densamma, 
anses såsom utgångspunkten 
för däri avsedda olika frister.» 

Sveriges befullm äktigade ombud 
har därefter uppläst följande för­
k laring :

»Sverige tillträ d e r denna 
överenskommelse endast så 
v i t t  angår paten t och ny ttig - 
hetsmodeller med uteslutande 
av fabriks- och handelsm ärken 
sam t industriella  m önster och 
modeller och detta  under föl­
jande inskränkningar:

1. I  enlighet med i Sverige 
gällande lag, vilken icke kan 
ändras u tan  riksdagens med­
verkan, utlöper den priori- 
te tsfrist, varom fråga är i fö r­
sta  artike ln  av denna överens­
kommelse, den 30 ju n i 1920.

2. E n lig t en nyligen an ta ­
gen svensk lag  skall ansökan 
om återupptagande av förfallen 
eller avslagen patentansökan 
göras före den 1 jan u ari 1921 
eller om ansökning fö rk lara ts 
förfallen eller avslagits efter 
den 30 jun i 1920 inom sex 
m ånader från dagen för be­
slutet.



D ’aprés la  méme loi, la  de­
mande tendan t k  la  restaura­
tion d’un brevet d ’invention 
devra étre déposée av an t le 
premier janv ier 1921.

Tontefois, il est prévu que, 
p a r une mesure générale, ees 
délais pourront étre prorogés 
de six mois.»
E n  f o i  d e  q u o i , les Plénipo- 

ten tiaires soussignés ont adopté 
le présent procés-verbal.

F a it  ä Berne, le tren te  iuin
1920.

E fte r  samma, lag  skall ansö­
kan om återupplivande av  pa­
te n t göras före den 1 januari
1921.

D et förutsättes likväl a tt  
dessa frister genom allm än för­
fa ttn in g  skola kunna förlängas 
med högst sex månader.

T ill bekräftande härav hava 
undertecknade befullm äktigade 
godkänt detta  protokoll.

Som skedde i Bern den 30 
ju n i 1920.

Samma underskrifter som under överenskommelsen.

Procés-V erbal

du dépöt de ratiflcations de l ’ar- 
rangem ent, signé ä Berne le  30 
juin 1920, concernant la  conser- 
vation ou le  rétablissem ent des 
droits de propriété industrielle  
atteints par la  guorre m ondiale.

En exécution de 1’A rrangem ent 
concernant la  conservation ou le 
rétablissem ent des droits de pro­
priété industrielle atte in ts  pär la 
guerre mondiale, signé ä Berne 
le 30 ju in  1920, e t ensuite de 
l ’inv ita tion  adressée ä cet effet 

ar note du 11 septem bre 1920 
u Conseil fédéral suisse aux 

Gouvernements des H au tes Par- 
ties signataires, les soussignés, å 
ce dument autorisés, se sont ré- 
unis aujourd’hui au Palais fé­
déral, å Berne, pour procéder å 
l ’examen et au  dépöt des actes 
de ratification de leurs Gouver­
nements respectifs sur 1’A rrange­
ment précité,

Protokoll

över nedläggandet av ratifikatio­
nerna till den i Bern den 30  
ju n i 1920 undertecknade över­
enskom m elsen rörande bibehål­
lande och återställande av de 
rättigheter på den industriella  
äganderättens område, vilka be­

rörts av världskriget.

T ill fullgörande av bestämmel­
serna i den i Bern den 30 jun i 
1920 undertecknade överenskom­
melsen angående bibehållande och 
återstä llande av de rä ttig h e ter 
på den industrie lla  äganderättens 
område, vilka berörts av v ärld s­
kriget, och till följd av den för 
detta  ändamål avSchw eiziskaFör- 
bundsrådet genom skrivelse den 
11 september 1920 gjorda inb ju ­
dan till  de höga fördragsslutande 
parte rnas regeringar, hava under­
tecknade, d ä r till behörigen be­
fullm äktigade, denna dag sam ­
m an trä tt i F örbundspalatset i 
B ern  för a t t  föi’etaga granskning 
och nedläggning av de respektive



Les instrum ents de ees actes 
ont été produits et, reconnns en 
bonne et due torine, ont été remis 
entre les mains du représentant 
du Grouvernement suisse pour étre 
déposés dans les archives de la 
Coniédération.

L ’acte de ratification de Sa 
Majesté le Roi de Suéde fa it men- 
tion  des deux réserves dont le 
texte ligure au  Procés-verbal de 
signatu re du 30 ju in  1920.

II  est constaté, en outre, que, 
d ’aprés la  D éclaration expJicative 
Ine par M. le P lénipotentiaire de 
la Suisse lors de la  signature de 
1'Arrangement et inscrite an Pro- 
cés-verbal du 30 ju in  1920, c’est 
la date de ce prem ier échange 
des ratitications, soit le 30 sep- 
tembre 1920, qui sera considérée 
par tous les pays qui partic ipen t 
a l ’A rrangem ent ou qui y  adhé- 
reront å 1 avenir comme le point 
de départ des délais prévus aux 
articles 1 å  3.

Entin, les soussignés constatent 
que, d’aprés les documents qui 
leu r sont présentés par le repré­
sentant du Grouvernement suisse, 
les accessions des pays suivants 
ont été notiiiées au Conseil fédéral 
suisse dans 1'intervalle en tre  la 
signature de l ’A rrangem ent et ce 
jou r:

Maroc (T errito ire du Protecto- 
ra t  fran9ais), le 10 ju ille t, par 
note de l ’Ambassade de France, 
a Berne.

Grrande-Bretagne, le 31 aout, 
p ar note de la  Légation Britan- 
nique, ä Berne.

Toutefois, le Grouvernement de

R egeringarnas ratifikationshand- 
lingar ti ll  ovannämnda överens­
kommelse.

R atifikationsinstrum enten hava 
företetts och, sedan de befunnits 
i god och behörig form, överläm ­
nats i händerna på Schweiziska 
regeringens ombud för a t t  ned­
läggas i Edsförbundets arkiv.

H ans M ajestät Konungens av 
Sverige ratifikationshandling  om­
näm ner de båda förbehåll, vilkas 
tex t är intagen i protokollet vid 
undertecknandet den 30 jun i 1920.

H et ä r  dessutom i enlighet med 
den av Schweiz’ befullm äktigade 
ombud vid överenskommelsens 
undertecknande upplästa  och i 
protokollet den 30 ju n i 1920 in ­
tagna förtydligande förklaring 
konstaterat, a t t  det ä r  dagen för 
den första u tväxlingen av ra tifi­
kationerna d. v. s. den 30 sep­
tem ber 1920, som av a lla  i över­
enskommelsen deltagande eller i 
fram tiden t i l l  densamma sig an­
slu tande länder skall anses såsom 
utgångspunkten för i a r tik la rn a  
1 t i l l  3 avsedda frister.

S lutligen konstatera  underteck­
nade i enlighet med de hand­
lingar som företetts för dem av 
Schweiz’ befullm äktigade ombud, 
a t t  följande länder under tiden 
mellan överenskommelsens under­
tecknande och denna dag för 
schweiziska förbundsrådet t i l l ­
kännag iv it s i t t  tillträd e  till  den­
samma:

Marocko (franska p ro tek to ra­
te ts  område) den 10 ju li  genom 
skrivelse från  franska am bassa­
den i Bern.

S torbritannien den 31 augusti 
genom skrivelse från b rittisk a  
beskickningen i Bern.

H ans b rittisk a  M ajestäts rege-



Sa M ajesté B ritannique subor- 
donne son accession å Ja réserve 
suivante:

»Les délais extensifs prévus 
p a r les articies 1 et 2 de 1’A r­
rangem ent expireront, en ce qui 
concerne ie Loyaume-Uni, le 10 
janv ier 1921.»
L ed it Gouvernement se réserve 

Ja faculté d’adhérer ultérieure- 
ment å l ’A rrangem ent pour les 
possessions britanniques d’outre- 
m er qui ont signé la  Convention 
d’ Union revisée de 1900 (Paris- 
Bruxelles) ou celle de 1911 (Pa- 
ris-Bruxelles-W ashington).

E n conséquence, 1’A rrangem ent 
susmentionné est en tré en vigueur 
ce jou r entre les E ta ts  suivants: 
Allemagne, France, Grande-Bre­
tagne (sons la  réserve transcrite  
ci-dessus), Maroc (T errito ire du 
P rotectorat fran^ais), Pologne, 
Suéde (sous les deux réserves 
mentionnées ci-dessus), Suisse et 
Tunisie.

Les Gouvernements des E ta ts  
ci-aprés ne sont pas encore en 
mesure de déposer leur ratitica- 
tion: Pays-Bas, Portugal, Tchéco- 
slovaquie.

E n  foi de quoi a été dressé le 
présent Procés-verbal, qui sera 
déposé aux archives de la  Con- 
fédération suisse et dont une co- 
pie certihée conforme sera remise 
par le Gouvernem ent de ce pays 
aux Gouvernements des autres 
p ay s  membres de 1’Union inter- 
nationale pour la  protection de 
la  propriété industnelle .

F a it  å Berne, le 30 septembra 
1920.

Four lA llem agne: 
K öcher.

ring  gör dock följande förbehåll 
för s itt tillträde:

»De i a r tik la rn a  1 och 2 av 
överenskommelsen avsedda fr i­
sterna skola vad det Förenade 
K onungariket beträffar utlöpa 
den 10 jan u a ri 1921.» 
Ifrågavarande L egering  förbe­

håller sig rä ttig h eten  a tt  senare 
ti ll trä d a  överenskommelsen för 
de b rittisk a  besittn ingar hinsides 
haven, vilka hava undertecknat 
den år 1900 (Paris-B ryssel) och 
år 1911 (Paris-B ryssel-W ashing­
ton) reviderade konventionen an­
gående unionen.

F öljak tligen  har ovannämnda 
överenskommelse denna dag t r ä t t  
i k ra ft mellan följande s ta te r: 
T yska riket, F rankrike , S to rb ri­
tannien (med ovan om skrivna fö r­
behåll), Marocko (franska pro­
tek to ra te ts  område), Polen, Sve­
rige (med ovan omnämnda båda 
förbehåll), Schweiz och Tunis.

Följande sta ters  L egeringar 
hava ännu icke varit i tillfä lle 
a t t  nedlägga sina ratifikationer, 
nämligen .Nederländerna, P o rtu ­
gal och Tjecko-Slovakien.

T ill bekräftelse härav h ar d e tta  
protokoll upprä tta ts , v ilket skall 
förvaras i Schweiziska E dsför­
bundets arkiv och varav en be­
s ty rk t avsk rift genom detta  lands 
Legerings försorg skall tills tä lla s  
L egeringarna i de andra länder, 
v ilka öro medlemmar i den in ­
ternationella unionen till skydd 
för den industriella äganderätten.

Som skedde i Bern den 30 sep­
tem ber 1920.

För Tyska Riket: 
Köcher.



Four la France: För Frankrike:
H. A lliz é . H. A lliz é .

Four la Pologne: För Polen:
J .  DE MODZELEWSKt. J . M odzelewski.

Four la Suede: För Sverige:
P . de A d lercreu tz . P. A d lercreu tz .

Four la Suisse: F ör Scliiveiz:
Motta. Motta.

Four la Tunisie: För Tunis:
H. A lliz é . H. A lliz é .

Utkom  av trycket den 30 oktober 1920.

Stockholm 1920. P. A. Norstedt & Söner. 203116.



R ä t t e l s e

t i ll  Sveriges överenskommelser med främmande makter 1919.

Sid. 238, rad 5 uppifrån står »internationella! skall vara »industriella»


